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Abstract

In this paper we present a contrastive study ofithentoneramore or lesandmer eller
mindre After establishing that these two binomials hdeeeloped along similar paths in
English and Norwegian, can be found to occur insdéie syntactic environments in the
two languages and, indeed, have the same meamiaggeek explanations as to why they
are not used as translations of each other in tigligh-Norwegian Parallel Corpus to the
extent that would be expected of two such seemipglject matches. The picture that
emerges is a complex one. Firstpre or lessis much more frequent thamer eller
mindre both in source (original) and target (translatiagexts. Next,more or less
corresponds to many more Norwegian expressionseimata, than vice versa, signalling
a wider repertoire of use than its Norwegian coqyatet. Finally,mer eller mindrés used
as a premodifier and as a degree adjunct in appeigly the same number of instances,
while the degree adjunct use is dominant in theliEimglata formore or lessThe paper
introduces the reverse mutual correspondence neakurcomplement the more
established mutual correspondence measure, inteddby Altenberg (1999), to add
another dimension to contrastive analysis basduidirectional translation corpus data.

1 Introduction

This paper reports on a contrastive study that staltee English
downtonermore or lesss its starting point. Our attention was drawn to
this pattern after having extracted 3-gram listsrfithe extended fiction
part of the English-Norwegian Parallel Corpus, EMPC+. With an
expected frequency of sixnore or lessactually occurs 41 times (31
pmw) in the English original (source) text®©ur interest was further
piqued when it was revealed that its frequencyeddrout to be much
higher in the translated English material (70 ossuces, or 49 pmw).

! The authors wish to thank two anonymous revievi@rsheir invaluable and
extensive feedback on an earlier version of thelart

2 The expected frequency was calculated by multiglythe number of times
more occurs by the number of timésssoccurs and dividing the sum by the
total number of s-units (orthographic sentenceshéncorpus. Note that we only
include the content wordwore andlessin the calculation, nodr. See Ebeling
& Ebeling (2013: 70) and Gries (2008: 6, n3) fordecussion of how to
calculate expected frequencies of multi-word words.

Ebeling, Jarle & Signe Oksefjell Ebeling. 2015. “English-Norwegian
contrastive analysis of downtoners, more or led&tdic Journal of
English Studie44(1):62-89.
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Moreover, when looking at the cross-linguistic data find that the
Norwegian cognate binomiainer eller mindre is not as frequent as
more or lessnor are the two found to correspond to the degmee
might expect in a parallel corpus.

With regard to the meaning and usemébre or lessthe Oxford
English Dictionary(OED) establishes the following:

a. more or less (also tless or more, Tmore or @): in a greater or lesser degree;
to a greater or lesser extent; to all intents anggses, virtually, essentially; nearly,
almost. Also in negative contexts: not at all, et all. Also occas. as an adjective
phrase (esp. in Linguistics): designating a quastidich is answerable only in
terms of degree.

The OED entry is interesting in at least two resme@) althoughmore
or lessis an irreversible binomial today, it seems toehbeen reversible
in earlier times, and (i) that its now obsoletaligglentmore or minis
etymologically related to present-day Scandinaviaer(e) eller mindre
(cf. entries fomoreandmin in the OED).

In a wider cross-linguistic context one can not gimilar, and even
cognate, expressions are attested across many @erarad Romance
languages, e.g.:

Danish:mere eller mindre
Dutch:min of meer
English:more or less
French:plus ou moins
Germanmehr oder weniger
Italian: piu 0 meno
Norwegian:mer eller mindre
Portuguesemais ou menos
Spanishmas o menos
Swedishmer eller mindre

This list of a shared downtoner across many langsiaguggests that
more or lessand its cognates have undergone similar proceskes
grammaticalisation, i.e. their meaning has becoa®s Icompositional
over time. According to Lorenz, this is a typicahit of intensifiers
(including downtoners), as "all intensifying itemger time tend to shed
their conceptual meaning" (Lorenz 2002: 147).
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With a view to their historical background, diadhio and cross-
linguistic development and also similarity of form,s surprising that
Englishmore or lessand Norwegiaimer eller mindreare found as each
other's translations in less than half of the casése ENPC+ material.

Englishmore or lesshasmer eller mindreas its translation in 22 of
the 41 instances in original texts (approx. 53% &ether Table 3).
Example (1) shows an instance where the two casrespwhile in
example (2) a different Norwegian correspondencesid, namelypa
sett og vig'in a way").

) One of them still looked more or lesdgact — ... [TaFrlE]
Et av dem sa fortsatt mer eller mindinéakt ut — ... [TaFriTN]
(2) It more or lesdets Danny Boy out — if he wanted the whole

thing, ... [TaFrlE]
Det utelukker pa sett og vidanny Boy — hvis han hadde villet
ha hele greia, ... [TaFr1TN]

Furthermore, of the 70 instancesnobre or lessn the English translated
(target) texts, only 11.4% hader eller mindreas their source. In fact,
26 different Norwegian source expressions were rosgb In the
opposite direction of translation, we can note tdatwegianmer eller
mindre was translated intonore or lessn around 42.8% of the cases,
while more or lessvas used as its source in around 70% of the ¢ases
Section 5 for details and tables). With these closgiistic observations
as our starting point, we will investigate this apmmtly skewed
relationship between the cognate patterns in metaild

Downtoners may, according to Quirk et al. (1985%,4801), have at
least two main (syntactic) functions, viz. thatppémodifier or subjunct
adverbial. It will therefore be of interest to seyvthe different uses of
the cognates in contrast in order to establish kdretunction plays a
role in the choice of cross-linguistic correspormerEqually important
will be the study of other correspondences, asthasy give indications
as to the extent of the semantic field to which degvntoners belong.
This leads us to the overarching question of why $&emingly perfect
cross-linguistic matches should reach a mutualespondence of only
around 50%. In this context, we will introduce ttencept of a reverse
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mutual correspondence and explore what insighte sumeasure can
add to the contrastive analysis.

More specifically, the questions we seek answermtthis paper
include:

* Isit possible to determine what role the syntaftticction plays for
the downtoners to correspond to each other?

* What can the contrastive analysis uncover aboutiskeand
semantics of the downtoners under study here?

The outline of the paper is as follows. SectioniZeg a very brief
overview of the corpora consulted, while Sectionpi®vides some
theoretical background to the study of intensifiersgeneral and the
downtonermore or lesdn particular. Section 4 contains some pertinent
observations on the basis of monolingual data. Memove on to the
English-Norwegian contrastive case study, wherawllegive a detailed
analysis of the cross-linguistic data (Section &gction 6 offers some
concluding remarks.

2 Corpora

The main source of data for this study is the Emghlorwegian Parallel
Corpus+ (ENPC+), which is a bidirectional corpusitaing English

and Norwegian original fiction texts from the 141@00s and early 2000s,
and their translations into Norwegian and Englighis an expanded
version of the fiction part of the English-NorwegiRarallel Corpus (cf.
Johansson 2007, Ebeling & Ebeling 2013). Each efftlur parts of the
corpus (English originals, Norwegian translatioNsywegian originals,

English translations) contains around 1.3 millioanming words,

altogether amounting to 5.2 million words.

Additional sources of data include the British NMatdl Corpus
(BNC) for monolingual English material and the Likkgrafisk
bokmalskorpus (LBK) for monolingual Norwegian maaér They are
both 100-million-word corpora, "designed to représa wide cross-
section of current British English" (http://www.gatp.ox.ac.uk/) and
Norwegianbokmal In a few places we also draw on material from the
Corpus of Contemporary American English (COCA) andelatively
small corpus of spoken Norwegian (NoTa).
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In some cases, and to enhance comparability with ENPC+
material, only the fiction parts of the BNC (ca.él. words) and LBK
(ca. 13.8 mill words) will be used.

3 Background

Over the years, intensifiers, including downtoné@ye been subject to
extensive research in general (English) languageareh (Quirk et al.
1985, Huddleston & Pullum 2002, Stoffel 1901, Bat902, Bolinger
1972, Backlund 1973, Partington 1993, Paradis 18han 2014), in
historical and diachronic linguistics (Fettig 193%eters 1994,
Nevalainen & Rissanen 2002, Méndez-Naya (ed.) 2008)spoken
language research (Altenberg 1991, Metsa-Ketela 6)200in
sociolinguistics (Xiao & Tao 2007), in learner lalmge research
(Granger 1998, Lorenz 1999), in English as a Linguanca research
(Metsa-Keteld 2006), in variation studies (Wittofkl 1), in contrastive
analysis (Bardas 2008), and many more. An exhaussiurvey of
previous research will not be attempted here, betabove-mentioned
publications bear witness to a long-standing andewanging tradition
in the study of intensifiers in English. Howevehete seem to be
relatively few studies devoted to multi-word intiiess in general, and
to more or less in particular, although there @ames exceptions such as
Metsa-Ketela (2006), which we will return to beloand Lorenz (1999:
73-74) in a short section on phrasal items usedprasodifying
intensifiers.

Unfortunately we cannot do justice to all sidestloé extensive
research referred to above; however, some obsengatiboutmore or
less or more broadly downtoners, or even more broadbnsifiers, are
in order.

The following quote from Stoffel (1901: 129) veryuah sets the
scene:

In the preceding section of this book | have sethftblow certain Intensive Adverbs
expressing completeness of degree [eegy, purg, have gradually come to mean a
high or a very high degree of quality. [...] In theesent section | intend to treat in
the same manner certain other adverbs of degréehwio distinguish them from
Intensives, | have ventured to designate as "d@mmy" adverbs.
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Adding the dimensions of delexicalisation and graticalisation,
Lorenz claims that "an intensifier becomes reduteds modulating,
scaling function — upgrading or downtoning the itenits focus without
expressing any denotational meaning of its own'téha 2002: 146).

In their overview of intensifiers, Quirk et al. @2 589ff) offer a
two-way division into amplifiers and downtonersrywenuch in line with
Stoffel's suggestion referred to abdve.

Maximizers (egcompletely
Boosters (egvery much
Approximators (egalmos})

(D) DOWNTONERS | Compromisers (egnore or lesp
Diminishers (egpatrtly)
Minimizers (eg:hardly)

O | AMPLIFIERS

This apparently neat division into two separategaties comes with a
word of caution, underlining the versatile naturk iotensifiers in
general:

The subtypes provide nothing more than a rough egiad semantic distinction,
because (i) the varying effects of intensifiersrespnt a semantic gradient, which is
obscured by a clear-cut division into classes; ddne intensifiers are sometimes
used for different effects; and (iii) speakers varytheir use of intensifiers. (ibid.:
590)

Indeed, downtoners, for instance, are said to levéeast two main
functions in the clause, namely that of subjuncteabial or modifier.
The term "subjunct" seems to be unique to Quirkl et1985), according
to Hasselgard's (2010) survey of how differentnerfee grammars have
classified adverbials. Quirk et al. (1985: 566)inkefsubjuncts as having
a subordinate role compared to other clause elemerd. they may be
subordinate to the whole clause, or more typicadlypur context, they
"may be subordinated to an individual clause eldrmern or even to an
element forming part of a clause element” (ibid7)6 Since "subjunct”
as a category appears to be a controversial onehaese to follow
Hasselgard, and Biber et al. (1999), in includinlyeabial intensifiers

% Biber et al. (1999: 555) label "degree adverbschvisicale down the effect of
the modified item" diminishers (or downtoners).
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among the adjuncfsWe will use the term degree adjunct; according to
Hasselgard (2010: 29), degree adjuncts:

typically specify the intensity with which somethins carried out and may be
elicited by the questioto what extentRelated to this is the function of intensifier,
which includes amplifier and downtoner.

Example (3) shows the degree adjunct usemofe or less while

example (4) shows its function as a (regular) meddf an adjective and
example (5) as a modifier of another adverb:

(3) They knew their business, more or I¢8NC:AON 447)

(4) The street was more or lessserted. (BNC: GOP 3303)

(5) ... she had been driving more or lessitinuously since just after
nine that morning. (BNC: JYF 239)

In their discussion of degree adverbs, Huddlestosh Rullum (2002:
723) state thatalmost for example, triggers "a strong negative
implicature", meaning that if you almost lose ytnalance you actually
do not lose it, while if you more or less lose ydoalance this
"indicate[s] that the conditions for application thie verbal expression
are approximately satisfied", i.e. you lose youlabee to a lesser or
greater degree/extent.

This observation can be seen in relation to Pdsa(i®94) study of
compromisers, where she notes that although youseayp an intensity
scale such as this

* Or "problematic" in Hasselgard's words; see hecussion of the “"class
membership of some time adverbials" (Hasselgar®284-37).

® |t should be noted in this connection that "[digrdjuncts occur either in
medial (42%) or end position (48%) but not in @litposition" (Hasselgard
2010:249).

® Altenberg (1991: 128-129) notes that amplifiensd(@resumably this applies
to downtoners as well) occasionally function asnmdifiers of determiners,
pronouns and prepositional phrases. As these areafel far between in our
material, we have chosen to group them into the brmad categories of
premodifier and degree adjunct only.
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awfully 4

BOOSTERS terribly
very
quite
COMPROMISERS | rather dirty
fairly
pretty
slightly
DIMINISHERS somewhat
a bit ‘L

to account for a seemingly nice order of intenssfighis partly breaks
down when scrutinising the use of the compromisarkger case, on the
syntagmatic axis. A similar observation is also enag Quirk et al. in an
extensive footnote (1985: 446), where they show thg. quite can
function as an amplifier She's quite righti.e. she is absolutely/
completely right) or as a downtonemlh@at's quite goodi.e. that's
fairly/rather good). Notice also the (old-fashioned) use mither in
contexts such as 'Did you enjoy the party?' 'Rétligxid. 591, note).
This is reminiscent of Aijmer's (2007) observatiaith regard to the
development of "semantic and pragmatic polysemiet"actuality
adverbs. She attributes such a development to gaticafisation
processes, echoing Lorenz' (1999, 2002) view thméknsifiers are
particularly prone to grammaticalisation.

Metsa-Ketela (2006), comparimgore or lessn native and (English
as a Lingua Franca) non-native spoken academiadbn@MICASE and
ELFA corpora), makes several pertinent observatidrmit its usé She
recognises three sub-functions mire or less one which she terms
minimizing, wheremore or lesds synonymous witlsimply, only or just,
and where it has dismissive connotations. The skase is wherenore
or lesscombines withthe sameor a similar word, e.gequivalent and
where the whole pattern is used to "compare siitidarbetween two or
more concepts or entities" (ibid.: 137). The thime she calls

" Note that this depends on the gradability of thedified item, i.e. the
functional variation is systematic here.

8 MICASE : http://quod.lib.umich.edu/m/micase/

ELFA: http://www.helsinki.fi/englanti/elfa/elfacorpus
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approximating quantities. This is wheraore or lessfor instance
modifies a quantity such asll' people in the western societle@bid.:
139). In the latter two casesnore or lessseems to function as
approximator in Quirk et al.'s (1985) terminolo@g. almostor nearly
are good paraphrasesmbre or less

Lorenz (2002) does not discus®re or lessas such, but adverbs in -
ly used as premodifiers in the light of delexicalmat He sees a
development where evaluative, comparative and madakrbs over
time may gradually lose or "shed their conceptuaaning” (ibid. 147)
and become purely scalar. His examples incluely, drawn from the
modal class of adverbs. This class also includesally, which is very
close tomore or lessn meaning in certain contexts. However, Lorenz
says that many of these adverbs "are more chaisiitally known as
clause-level modal adverbs" and "not all emphasizare therefore
equally likely to become grammaticalised as adyecimtensifiers” (ibid.
152). As we shall seenore or lessand to a lesser extenter eller
mindre is mostly used as a clause-level modifier.

4 A preamble to the study proper

Before we embark on the contrastive study a feventadions made on
the basis of monolingual corpora are in order. Ackjsurvey of the
binomial more or lessn the BNC reveals that it is more frequent in the
spoken part of the corpus than in the written psitz, 44 vs. 26
occurrences per million words. It is also more frext overall than in the
written fiction part of the corpus where it occ@.6 times per million
words (see further Section 5.1).

With regard to frequency of use in the fiction pafrthe LBK corpus
we can note thater eller mindreoccurs 20 times per million words,
which is roughly the same as the frequencynofe or lessn the fiction
part of the BNC.

When it comes to meaning and how to classify theymastances of
more or lessandmer eller mindre it becomes clear that this is perhaps
even more challenging than we have been led teumbased on what
has been maintained above. It is not, for instattee case that there is
always a difference in meaning betwealmost (an approximator in
Quirk et al.'s terms) anohore or lesga compromiser in Quirk et al.'s
terms), which lends evidence to Quirk et al.'s wgasticaution about the
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semantic subtypes of intensifiers. In the followagmple, (6)more or
lessmeansalmost since a lump cannot be more than intact.

(6) The lump is more or lesstact, though crumbs of it stick to Perry's
fringe. (BNC: HGL 1608)

Pinning down the exact meaning(s) of an expressiophrase is of
course made even more difficult when that expressigphrase contains
items which on their own have vague meanings, sasahore or less

There is, however, one use mire or lesswhere it is easy to pin
down its meaning, and that is when the expressioghly means one
more or one less of a quantity, as in the next gkam

(7) ..., except that from one year to another & piare or lessmilk
might be ordered for the teas. (BNC: HA4 688)

Such uses will not form part of the current stualgp, they are very few
and far between.

Metsa-Ketel& mentions thatore or lessan be seen as a hedge and
used as a "softener” (2006: 132), especially ir-tacface situations or
encounters. Similar uses are attested in the BNtérrmhwheremore or
lesscan be found after hesitation markers sucéras ermin the spoken
material, within brackets, between commas and daahd at the very
end of clauses or sentences in the written compaifehe BNC.

(8) That was er more or letise compartment that | worked in. (BNC:
K7G 87)

(9) It means that public awareness has been ramed that
professionals are (more or I¢ssilling to entertain the possibility
of its occurrence. (BNC: CFE 461)

(10) Most people know when they are hungry and eétl,_more or less
accordingly. (BNC: CEE 1270)

(11) As aresult of Theodora's attentions she weasable to decipher it
more or less(BNC: H8B 305)
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Another use, also mentioned by Metsé-Keteld, isnathe speaker does
not want to commit fully to what has been claimedmaintained either
by the speaker him-/herself or by others.

(12) As far as the clothing is concerned, it'sialthe reports, but to
save you time | can tell you more or |legsat we found and it isn't
a great deal. (BNC: GW3 1971)

(13) ..., and when stripped of all complicationss ttvas_more or less
what Bonar Law intended all along. (BNC: EW1 1442)

It is also easy to find occurrences wherere or lesshas a dismissive
connotation, as in (14).

(14) Ingard shares were still quoted on the StoahBnge, and we had
evidence that they were more or legsthless. (BNC: HOD 2100)

The discussion so far has shown tmere or lessvorks equally well as
an approximator (e.g. example (6)), a compromiedy. (example (12)),
and as a diminisher (e.g. example (14)). Moreowben preceded by the
word nothingit can act as a maximiser as well, as shown iy (15

(15) This is nothing more or leskan an abuse of your professional
integrity. (BNC: HGJ 2005) [= this actually an abuse of .9..]

When surveying the Norwegian data in the fictionrtpaf the
monolingual corpus LBK, we find similar uses of tderwegian cognate
to those recorded for Englishore or lessHowever, one is struck by the
fact that the maximiser function of the binommaér eller mindres one
of its most frequent uses. In Norwegian the wdnadrkenis used in the

° The expressiomothing more or les¢than) does not seem to have the same
fixedness asnore or lesn its own. For example you could have only ong pa
of it. This is nothing more than This is nothing less than, comparable to
NorwegianDette er intet mindre enn So the question is if this is the same
phrase, or if speakers, perhaps unconsciously,usenthe various ways of
saying more or less the same thing.
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position of nothing in English to imbuemer eller mindrewith the
maximiser reading’

(16) Det er en bestikkelse, hverken mer eller n@nd(LBK:
SK01HarR01.2349)
Gloss: It is a bribe, neither more nor less.

However, one could perhaps argue that this is Hgtuwa different
construction altogether whemser eller mindres an integral part of the
pattern f)verken mer eller mindre

We have been able to establish, based on monolirdaia, that
English and Norwegian have a cognate binomiadore or lesandmer
eller mindre — which seem almost identical in use and meanngy.
null-hypothesis for the cross-linguistic part o€ tetudy is therefore that
the two binomials are equal in use and meaning.

To sum up the discussion so far we could venturaratysis of the
uses ofmore or lesgandmer eller mindrg along the following lines.

If we were to positionmore or less together with a few other
downtoners, in relation to how they relate to theht condition of the
proposition they tone down, we can argue that whatmost true is not
in fact true, but that what is nothing more or lgs® is indeed true. On
such a scalenore or lesccupies the middle position of not committing
to whether the proposition is true or not true.

verken mer eller

more or mindre
(hardly) almost less (partly) nothing more or
less (than)
— not true | true—

However, specifying the truth-conditional semantafsan expression
only tells us part of the story, not least wherames to downtoners.
Although the use of one downtoner rather than arotlieems to be a

10 (H)verken written with or without an intiah means 'neither of two (or more)
parts', comparable to 'neither ... nor' in Enghshinhan kan verken lese eller
skrive=he can neither read nor write
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purely scalar one (cf. Lorenz 2002: 147-148), theaker's assessment
as to where a downtoner belongs along this scai@seo play a role as
well. Consider hardly, for instance, which tells us not only that
something is not true, but adds that this is thi@iop of someone, i.e.
the speaker's evaluation along this schld. reflects "the speaker's
willingness to reduce his or her commitment to ghapositional content
of the utterance" (Metsa-Ketela 2006: 130). A fartfactor that plays a
major role is the meaning, or effect, of what tbeed down item brings
into the equation, i.e. the phraseological roléhef whole unit including
the downtoner. The reason whyore or lessis sometimes seen as
synonymous wittalmost sometimes witlapproximately sometimes has
a dismissive connotation, etc. is the item follogvor precedingnore or
less™ This is clearly illustrated bintactin example (6) and byorthless

in example (14). Finally, whemore or lessis negated, it becomes a
maximiser, a function that is very frequent in Negaan withmer eller
mindrebeing preceded by)fverken®?

5 The study

5.1 Distribution and comparison with monolinguatgora

One of the things that drew our attention nwre or lessand its
Norwegian counterpartmer eller mindre was, as noted in the
introduction, the difference in frequency betwedw ttwo items in
comparable amounts of source data and the differemcfrequency
between source (original) and target (translatiexjs. Table 1 shows
that more or lessoverall is more frequent in the English part oé th
corpus tharmer eller mindreis in the Norwegian part. There is also a
marked difference between source and target texisth languages.

™ Lorenz (1999, 2002) refers to the usdafdly as 'hedged negation'.

12 See e.g. Johansson (1993), Lorenz (1999) for @ mhetailed survey of types
of adjectives that may be intensified in this manne

13 Most instances ofiothing more or lesandno more or lessn the BNC are

followed bythan as in example (15), and can be seen to funcBamaequative

construction.
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Table 1 Distribution omore or lessandmer eller mindrein the ENPC+
(raw figures and frequency per million words)

Source (original) Target (translation)
English 41 (31.5 pmw 70 (53.8 pmw
Norwegian 21 (16 pmw 31(23.8 pmw

~— —

We cannot perform an in-depth and full-scale stafignore or lessand
mer eller mindrdn other corpora here. However, a few comparisors
observations are in order, and could be used &stang point for further
studies. In the BNCmore orlessis more frequent in spoken than in
written English and more frequent in academic wgitihan in fiction. In
the Corpus of Contemporary American English (COGA9ye or lesss
less attested in the spoken part of the corpusith#ére written part, but
again it is more frequent in academic writing thanfiction. The
Norwegian LBK corpus shows the same tendency, mih eller mindre
being more frequent in academic writing than itidic. The number per
million words for the spoken Norwegian (NoTa) mateis lower than
for the BNC, but higher than for COCA.

Table 2 Distribution per million words ahore or lessand mer eller
mindrein BNC, COCA, LBK, NoTa and ENPC+

Fiction Academic Spoken Overal
(Eng./Nor.)
BNC (BYU 22.19 39.79 45.87 26.28
edition)
COCA 15.36 19.91 12.43 13.36
ENPC+ 31.5/16 — — —
LBK 20 48.2 (NoTa) —
22.2

14 Only theses and reports are included in the NoiavedBK "academic
writing" category. The spoken Norwegian materialtaken from the NoTa
corpus consisting of interviews with 166 informaarsd consisting of approx.
900,000 words. Since we do not have access to Njpawesorpora comparable
to the BNC and COCA in terms of all text typegniakes little sense to try and
calculate an overall number for the Norwegian niaker
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According to Lorenz (2002: 143) the lexico-gramroalti category of
intensifiers

is mainly employed to achieve expressivity. As suthhrives on novelty, i.e. on
innovation and semantic change. Such change isa{piheralded in the more
dynamic text-types, occurring in spoken rather thaitten languages, in informal
rather than formal conversation, between youngéerahan older speakers.

Table 2 seems only partly to support Lorenz’s oletéon if we contend
that academic writing is less dynamic, containiegsl dialogue than
fiction. On the other hand, our data seem to sugpmenz’s statement
in that we find more occurrences in the ENPC+, Whdontains mainly
crime fiction, arguably containing a larger portiommicking informal
conversation, than in the fiction part of the BN@a& OCA. Obviously,
the matter needs to be investigated further.

5.2 Mutual correspondence

In Altenberg (1999) a measure, termed mutual cpoedence (MC),
was introduced to quantify the strength of attactbetween two items
in a bidirectional translation corpus. When we gpiblis measure to
more or lessand mer eller mindre(Table 3), we get an MC of 50%,
which is considered fairly high, but much lowerrihae would expect.
Our null-hypothesis, which was that the two itemsrav equivalent,
would predict an MC of 100%. This is, however, sefdthe case when
dealing with translation of fiction, or indeed,rgfation in general, since
there nearly always will be cases where a clausehoase is left
untranslated. Still, an MC of only 50% seems lovedzh on what we
have learned about the meaning and use of theitvoonitals.

Table 3 Mutual correspondence (MC) mwiore or lessand mer eller
mindre

Eng > Nor Nor>Eng MC

Target 22X 1001 5350, | IX100 1 45806 | 50%

Source 41 21

Of the 41 instances ahore or lessn the English source texts, 22 are
translated bymer eller mindre while 9 of the 21 instances ofer eller
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mindre in the Norwegian source text were translatedmore or less
Based on these numbers it seems as if the Norwdigaslators more
readily go for the cognate item than the Englisimstators do. However,
since we have twice as many instancemofe or lesgshan ofmer eller
mindre this can only be a tentative explanation for trasislation bias.

When we look at the instances where the two binlsmi® not
correspond to each other it is noteworthy that mahythese other
correspondences are multi-word synonyms and noplekes. That is,
the translators do not resort to synonymous, singlel adverbs such as
almost nearly or approximatelywhen translatingner eller mindreinto
something other thamore or less Correspondences ahore or less
other tharmmer eller mindreare

ikke noen seerlig'not something specialPa sett og vig'in a way'),stort sett('by
and large')sa godt sonf'as good as'sa a si('so to speak')sann noenlund¢just
about’) andil en viss gradto a certain degree").

A similar, albeit not so well attested, tendency ba noted when going
from Norwegian into English. The following two multord downtoners
are foundso to spealandto some degree or other

Multi-word correspondences were also chosen fortlmeinstances
of verken mer eller mindrebut this was to be expected. The attested
correspondences aneither more nor lesandno less

The single-word correspondencesnadr eller mindreare basically,
just, and more when going from Norwegian to English argentlig
(‘really’) andnesten('almost’) when going the other way. There are als
number of instances where the downtoners haveeest translated, and
one could argue that in these cases importanbbitse original are lost
in the translation.

In (17), wherdust is used, we can note the dissmissive connotation,
while it is debatable whether the usenekten('almost’), in example (18)
captures the meaning of the original. On the ot@d, sincamore or
less undidhas been translated kBlo meg nesten knocked me almost
out), the use afiesten('almost’) in the Norwegian translation is of cmur
acceptable, even though it alters the meaningeobtlginal slightly.

(17) Klzerne virker mer eller mindsdengt pa ham. [AnHo1N]
It looks like his clothes were jugtrown on. [AnHO1TE]
Gloss: The clothes seem more or iggswn on him.
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(18) The articles were hardly worth the troublet the thought of my

daughter spending untold hours typing up all thaseient pieces
of mine — for posterity, as she put it — more agslandid me,
and | didn't know what to say. [PaAulE]

Artiklene var knapt bryet verdt, men tanken panat datter hadde
tilbrakt utallige timer med & skrive alle disseggdle innleggene
mine inn pa PC-en — for ettertiden, som hun uteytet — slo
meg_nestenit, og jeg visste ikke hva jeg skulle si. [PaAulTN
Gloss: ... knocked me almasstt, ...

Finally, (19) and (20) illustrate cases where thgioal downtoner has
been left out of the translation altogether, anémehthe compromising,
or hedging, function encoded by the adverbs inotiiginal is lost in the
translation.

(19)

(20)

They sit down and talk, and if | can moreassremember the gist
and flow of their conversation, it's because | dsKatya to play

the scene again after the movie was finished. [R&Au
De setter seg og shakker sammen, og grunnen jeéba® husker

hovedtrekkene og gangen i samtalen deres, er abjé&agtya spille

scenen om igjen etter at filmen var slutt. [PaAul TN

Gloss: They sit down and talk together, and theaedo that | &

remember ...

Amputasjonen fins dokumentert pa videoer iserie eksklusive
samlinger; klipp fra disse videoene har dessutemt wst,

copyright-belagt og lukrativt, pa tv-stasjoner neter mindre
verden over, men ingen — ingen, som Bella har stoeket —
har sett lillefingeren live. [PeRy1N]

The amputation is documented on videos in a sefiexclusive
collections; clips of these videos have also bebows —

copyrighted and raking in the cash — on TV stati@rel over the
world but no-one — no-one, Bella emphasises — ban the little
finger live. [PeRy1TE]

Gloss: ..., on TV stations more or ledkover the world ...
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5.3 Reverse mutual correspondence
The MC measure has so far, to our knowledge, oanbused going
from original to translation, i.e. how often comesading items are used
as translations of each other. Given the potenfidhe corpus at hand,
i.e. its bidirectional structure, the MC seems épart only half of the
story. Thus, we were curious to see what happens fjo the other way
and calculate the mutual correspondence basedeotrahslations and
their sources, viz. the reverse MC (rMC), i.e. whea calculate a
percentage based on the number of times our itaawe Bach other as
source.

In the case of Englistmore or lesds attested 70 times in the target
texts, but only 10 of these haweer eller mindreas their source. For
Norwegian the corresponding numbers are 31 and 22.

Table 4 Reverse mutual correspondence (translgtgmurce) (rMC)

Nor (t) < Eng Eng (t) < Nor| rMC
(s) (s)
Source 22 X o 10 x o o
100 70.9% 100 14.2% 43%
Target 31 70

This yields a much more skewed picture than theri@sure (Table 3),
and it reveals thanore or lesdo a greater extent thamer eller mindre
has many sources other than its cognate. On tlez béimd, the numbers
seem to support the tentative explanation offeredva about the
difference between the languages in that Norwegian eller mindres
more readily used as a correspondenaaak or lessthan vice versa.

Of the nine occurrences ofer eller mindrein the Norwegian target
texts that do not havmore or lessas their source correspondence (33 —
21;Table 4), two have @ correspondences (souroesq@other two have
been rewritten to an extent where it is difficaltestablish a clear source.
In three of the cases synonymous donwtoners arsoilree, vizall but,
pretty muchandhalf as in the following example, (21).

(21) ... everyone's hatbrgotten what they used to be [TaFR1]
... og alle harmer eller mindreglemt hvordan det var fer
[TaFR1TN]
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Gloss: ... and everybody has more or lsgotten how it was
before

The remaining two instances are examples of thewhigian pattern
verken mer eller mindrand the English sources ameactlyas specified
andno more and no less

Turning to the sources ahore or lessin the Norwegian original
texts, we find thaimore or lescorresponds to no fewer than 26 different
items, if we discount @ correspondences. This shibesversatility of
more or lessas a downtoner in that the translators find thean be used
to translate a large number of Norwegian downtoaeis other hedging
devices. If we disregardcher eller mindresome of the more frequent
sources ofnore or lessre:

* noenlund€g'to some degree’)

* naermes{'practically’, lit.: nearest)

* omtrent(‘approximately’)

» stort sett('for the most part’, 'by and large")
* temmelig('pretty’)

It is also worth noticing the several Norwegian regsions that contain
speech verbs among the sourcesr sagf(lit.: near spoken)sa a si('so

to speak’) angbraktisk talt('practically speaking’), and the frequent use
of the modifiersdnn('kind of') which further strengthens, or inteesf
the meaning of the downtoneSannis very frequently used with
noenlundeas in (22). In fact, it seems to be the caseribahlundeon

its own is restricted to the premodifying use, &mat it requiressannto
function as a degree adjunct. Similatgmmeligseems to be restricted
to premodifier use.

(22) Folkene fra flyselskapene ser bare at navigebitdet i passet
stemmer sann noenlundéoNe2]
Airline staff only make sure the name and photdcimanore or
less [JONe2TE]
Gloss: The people from the airline companies sdg that the
name and the picture in the passport match kirtd sbme degree




An English-Norwegian contrastive analysis of dowets 81

We believe that the reverse MC measure should hdoged whenever
possible (a bidirectional translation corpus iofirse needed), since it
adds another dimension to the contrastive analysishows to what
extent a linguistic item in one language can havitsasource one, two or
a multitude of items in the other language. Thisti@enship between
target and source should be compared to the invetagonship, that
between source and target, since it will say soimgthbout the extent to
which the translators have used the full palette mssible
correspondences (translations). Even more impdytanwvill indicate if
such a palette exists at all, which in turn cahuslsomething about a
possible lexical or phrasal gap in one of the |augs"

5.4  Syntactic function and cross-linguistic corresgence
We have seen homore or lessin addition to its core function as
a compromiser, can be an approximator conveyingeanmg
synonymous wittalmost and, when modifying negatively loaded
adjectives, can have dismissive connotation. Thassatility of
more or lesgnakes it accessible as a translation of a largebeu
of expressions.

In example (23), for instanceore or lesss indeed used to translate
nesten'almost’).

(23) — Greit for oss, sa jeg, og rullet stolen ogatvet i resepsjonen,
som_nestewar tom. [AnHo2]
"That's fine," | said, rolling my chair throughetlobby, which was
more or lesempty. [AnHO2TE]
Gloss: — Fine by us, said I, and rolled the chanoss the floor in
the reception, which almostas empty.

The same is the case with the following examplel),(2vhere the
Norwegian source hdmrtimot (‘almost', lit.: away-towards§.

!> Dyvik (1998, 2004) explores word semantics in milsir fashion by going

back and forth between source and target texts, cagdting, what he calls,
semantic mirrors based on bidirectional translatiorpus data.

% 1t would take us too far afield to enter into asdalission of Norwegian
morphology, but it is striking that many on the emerd correspondences of
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(24) Livet har lzert meg at det er bortimohulig a forutsi hvordan folk
vil reagere pa store pakjenninger. [AnHo2]
Life has taught me that it is more or lésgpossible to predict how
people will react under great stress. [AnHO2TE]
Gloss: The life has taught me that it is alnmogtossible to predict

With regard to the Norwegian sourcesmbre or lessit seems as if
other expressions, e.gsanr) noenlunde which occurs 15 times as a
source ofmore or lessand stort setf which occurs 40 times in the
original Norwegian part of the corpus (compared2iooccurrences of
mer eller mindrg compete withmer eller mindrein its two main
(syntactic) functions as premodifier and as a deguiunct.

Stort sett for example, can be found to constitute a mortess (!)
complete turn in a conversation, as in (25) and, (86 to be used to
modify a verb phrase, as in (27).

(25) "Stort sett." [JIM1]
"More or less." [IM1T]
Gloss: By and large.

(26) "Stort settallfall.” [JG1]
"More or lessanyway." [JG1T]

Gloss: By and largeanyway.

(27) 1den grad de hadde forlatt rommene sine, éaiddstort setholdt
sammen eller sittet fordypet i hver sin bok. [AnHo2
Whenever they had left their rooms, they had maréess stuck
together , or sat alone buried in a book. [AnHO2TE]
Gloss: In the sense that they had left their rodhesy had for the
most parkept together ...

We started the discussion miore or lesswith reference to Quirk et al.'s
(1985) claim that downtoners may have two main fions, that of an
adverbial and a premodifying adverb, where in themeér case its

Englishmore or lessare in fact originally made up of two or more ward his
applies e.g. to bothoerlundeandbort/i/mot(or borti/mof.
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function is to modify or tone down a clause elenmma complete clause
or utterance (proposition).

With regard to the distribution of these functioitssan be observed
that English favours the adverbial function, white two functions are
more evenly distributed among the Norwegian occowes in the source
data.

Table 5 Distribution according to function in thieginal texts

more or less mer eller mindre
degree adjunct 31 (76%) 10 (48%)
premodifier 10 (24%) 11 (52%
41 21

In the cases where the two are translated by ethenr, ave can observe
in Table 6 that the preferred function of the downatrs in the original
texts is reflected in the translations. This metas both the English and
Norwegian translations distributionally follow thendency noted for
more or lessandmer eller mindrein original text, i.e. Englistmore or
lessis typically found as a translation afer eller mindrein adjunct
function, whilemer eller mindras most typically used as a translation of
more or lessn premodifying function. More specifically, whenore or
lessis used as a premodifiener eller mindras chosen in 70% of those
cases, while whemore or lesss used as a degree adjuncier eller
mindreis chosen in only 48% of those cases.

Table 6 Distribution according to function wherore or lessand mer
eller mindrecorrespond to each other

more or less> mer eller | mer eller mindre> more
mindre or less
degree adjunci 15/31 (48%) 6/10 (60%0)
premodifier 7/10 (70%) 4/11(36%

The distribution of degree adjunct vs. premodifieses reported in
Tables 5 and 6 suggests one additional reasorméounexpectedly low
MC of the downtoners. In other words, frequencypdferred syntactic
function seems to play a role along with the wiskemantic repertoire of
more or lessliscussed above.
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This distribution of uses is also substantiatedtlia 70 English
translations wherenore or lesds found as a degree adjunct; the picture
is less clear in the 31 Norwegian translations evhier eller mindre
seems to be subject to a translation effect, haaitjgnctmore or lessas
its source in many of the cases.

6 Conclusion

Although the two items under discussion seem te liaNowed the same
paths of development in that they can occur insdmme position in the
clause, take on the same syntactic functions and thee same meanings
available, this does not relate the whole storyatike have shown in
the contrastive analysis is that:

* More or lesss more frequent in our data tharer eller mindre

* More or lesshas a greater number of sources timen eller mindre

* More or lesshas a wider semantic repertoire than its Norwegian
counterpart;

* More or lesgprefers adjunct use, whitaer eller mindrgdmarginally)
prefers the premodifying use;

» The 'overuse' aihore or lessn the English translations may point to
a common strategy among the English translatoge tior a "safe
translation”, disregarding potential meaning nuanoehe various
Norwegian sources;

» Translations are good indicators of the (intenaeeaning of
polysemous patterns, suchrasre or lessmer eller mindre

* When preceded hyothingin English andt)verkenin Norwegian
more or lesandmer eller mindredo not function as approximators
or compromisers, but quite the opposite, and camab&phrased by
no more(and no lessandexactly

* When studying the many facets of degree adjunaiij-mord
expressions or phrases should also form part oftirdy, as they
carry similar meanings and are used in similarecsastto the more
traditionally researched single-word adjuncts.

This list serves to illustrate that the method efng a bidirectional
corpus of original and translated texts may playial role in teasing
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out a (cross-linguistic) semantic web that is rasily detectable when
looking at monolingual data only. As pointed outAiymer (2007: 118):

The contrastive or translation method has the eftesharpen the description of the
polysemy or multifunctionality of the adverbs amdshow how they are related to
each other in terms of shared or different meanings

In a similar vein, we have shown thabre or lessin particular, shares
meaning and function with a range of Norwegian geWvhat emerges is
a complex semantic field of downtoners. Altenbef§§@9) MC measure
and the rMC introduced here add further evidendhédocross-linguistic
complexity revealed by bidirectional translationada

It seems obvious that more research is neededvastigate how
single-word and multi-word modifiers and degreeuadjs operate, e.g.
to what extent they have the same distributionfandtion in the clause
and indeed how they operate in different text-tymesd genres.
Furthermore, and as we have hinted at for Norwegiateast, there
seems to have been a diachronic development imgplyphonetic
reduction where degree adjuncts originally writsartwo or more words,
are now written as one word, e.goenlunde(‘just about’),omtrent
(‘approximately bortimot (‘well-nigh’). Noenlundeis a good example in
this respect, as it seems as if speakers of Noamegow feel that this
word needs to be further modified bfinn('kind of') andsa (‘'so'), to be
able to function felicitously as a degree adjunct.

It would also be of great interest to portray aydarportion of the
semantic field revolving arounthore or less by for instance taking
some of the most frequent (multi-word) corresporgsnas starting
points. For instance, what would a contrastive \sifdstort sett('for the
most part', 'by and large’) s& & si('so to speak’) have yielded?

References

Aijmer, Karin. 2007. The actuality adverbs fact, actually, really and
indeed- establishing similarities and differences. Pealiegs of the
BAAL Conference 2007, 111-119.

Altenberg, Bengt. 1991. Amplifier collocations ipaken English. In
Stig Johansson & Anna-Brita Stenstrom (edshglish Computer
Corpora. Selected Papers and Research Gu#lin: de Gruyter.
127-147.



86 Jarle Ebeling and Signe Oksefjell Ebeling

Altenberg, Bengt. 1999. Adverbial connectors in lighgand Swedish:
Semantic and lexical correspondences. In Hilde ¢lgésd & Signe
Oksefjell (eds), Out of Corpora: Studies in Honour of Stig
JohanssonAmsterdam: Rodopi. 249—-268.

Backlund, Ulf. 1973The Collocation of Adverbs of Degree in English
Uppsala: Acta Universitatis Uppsaliensis.

Bardas, Alina Cristina. 2008. Amplifiers in Engligind Norwegian:
absolutely, completely, entirely, perfectlgnd totally and their
Norwegian correspondences : a study based on thglisEn
Norwegian parallel corpus. Unpublished MA thesisiivgrsity of
Oslo.

Biber, Douglas, Stig Johansson, Geoffrey Leech,asu€onrad &
Edward Finegan. 199%.ongman Grammar of Spoken and Written
English Harlow: Longman.

Bolinger, Dwight. 1972Degree WordsThe Hague: Mouton.

Borst, Eugen. 1902. Die Gradadverbien im Engliscti@mglistische
Forschungen. Heft 10] Heidelberg: Carl Winter's
Universitatsbuchhandlung.

Dyvik, Helge. 1998. A translational basis for seti@m In Stig
Johansson & Signe Oksefjell (ed€orpora and Cross-linguistic
Research: Theory, Method, and Case Studiessterdam: Rodopi.
51-86.

Dyvik, Helge. 2004. Translation as semantic mirrdirom parallel
corpus to wordnet. In Karin Aijmer & Bengt Alteniger(eds),
Advances in Corpus Linguistics. Papers from thed28ternational
Conference on English Language Research on Conipeder
Corpora (ICAME 23) Amsterdam: Rodopi. 311-326.

Ebeling, Jarle & Signe Oksefjell Ebeling. 201Ratterns in Contrast
Amsterdam: John Benjamins.

Erman, Britt. 2014. There is no such thing as & ftembination: a
usage-based study of specific construals in adadpbetive
combinationsEnglish Language and Linguistick8:1, 109-132.

Fettig, Adolf. 1935. Die Gradadverbien im Mitteldisghen.
[Anglistische Forschungen. Heft 79] Heidelberg: IC&Yinter's
Universitatsbuchhandlung.

Granger, Sylviane. 1998. Prefabricated patternsailvanced EFL
writing: Collocations and lexical profiles. In A.RCowie (ed.),



An English-Norwegian contrastive analysis of dowets 87

Phraseology: Theory, Analysis and Applicatio®@arendon Press:
Oxford, 145-160.

Gries, Stefan Th. 2008. Phraseology and linguigtéory. In Sylviane
Granger & Fanny Meunier (eddPhraseology. An Interdisciplinary
PerspectiveAmsterdam: John Benjamins. 3—-26.

Hasselgard, Hilde. 2010Adjunct Adverbials in EnglishCambridge:
Cambridge University Press.

Huddleston, Rodney & Geoffrey K. Pullum. 2002he Cambridge
Grammar of the English LanguageCambridge: Cambridge
University Press.

Johansson, Stig. 1993. 'Sweetly oblivious: somge@s of adverb-
adjective combinations in present-day English. lichdel Hoey
(ed.),Data, Description, Discourse. Papers on the Englishguage
in Honour of John McH Sinclair on his Sixtieth Biday London:
HarperCollins. 39—49.

Johansson, Stig. 2003eeing through Multilingual Corpora: On the Use
of Corpora in Contrastive StudieBmsterdam: John Benjamins.

Lorenz, Gunter. 199%djective Intensification — Learners Versus Native
Speakers. A Corpus Study of Argumentative Writhigsterdam:
Rodopi.

Lorenz, Gunter. 2002. Really Worthwhile or Not Reg&ignificant? A
Corpus-based  Approach to the Delexicalization and
Grammaticalization of Intensifiers in Modern Englisin lise
Wischer & Gabriele Diewald (eds),New Reflections on
GrammaticalizationAmsterdam: John Benjamins. 143-161.

Méndez-Naya, Belén (ed.). 20@hglish Language and Linguistics
12:2. Special issue on intensifiers.

Metsa-Keteld, Maria. 2006. “Words are more or Iegperfluous”: the
case ofmore or lessin Academic Lingua Franca EnglisNordic
Journal of English Studie$Special Issue: English as a Lingua
Franca]5:2, 117#143.

Nevalainen, Terttu, & Matti Rissanen. 2002. Faphetty or pretty fair?
On the development and grammaticalization of Ehgliswntoners.
Language Sciencext, 359—-380.

Oxford English DictionarfOED) — online <http://www.oed.com/>

Paradis, Carita. 1994. Compromisera notional paradigmHermes
Journal of Linguistics 13, 157-167.



88 Jarle Ebeling and Signe Oksefjell Ebeling

Partington, Alan. 1993. Corpus evidence of languawege — The case
of the intensifier. In Mona Baker, Gill Francis &eha Tognini-
Bonelli (eds),Text and Technology. In Honour of John Sinclair
Amsterdam: John Benjamins. 177-192.

Peters, Hans. 1994. Degree adverbs in Early MoHegiish. In Dieter
Kastovsky (ed.)Studies in Early Modern Engligffopics in English
Linguistics 13], Berlin: Mouton de Gruyter, 269-288

Quirk, Randolph, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leecliak Svartvik.
1985.A Comprehensive Grammar of the English Languagedon:
Longman.

Stoffel, Cornelis. 1901intensives and Down-toners. A study in English
Adverbs [Anglistische Forschungen. Heft 1] Heidelberg: riCa
Winter's Universitatsbuchhandlung.

Wittouck, Hermien. 2011. A Corpus-Based Study oe fRise and
Grammaticalisation of Intensifiers in British andanarican English.
MA thesis. University of Ghent.

Xiao, Richard & Hongyin Tao. 2007. A corpus-basextislinguistic
study of amplifiers in British EnglishSociolinguistic Studied:2,
241-273.

Corpora

British National CorpugBNC), version 3 (BNC XML Edition). 2007.
Distributed by Oxford University Computing Services behalf of
the BNC Consortium. <http://www.natcorp.ox.ac.uk® October
2013).

BNCwebversion 4.0. The CQP-edition of BNCweb (Versionaril 4)
was developed by Sebastian Hoffmann and Stefan t.EVdre
original BNCweb interface (versions 1 and 2) wgsiat project of
three people: Hans-Martin Lehmann, Sebastian Haffmend Peter
Schneider. <http://bncweb.info/> (8 October 2013).

BYU-BNC. Davies, Mark. (2004-) BYU-BNC. (Based ohet British
National Corpus from  Oxford University Press). <
http://corpus.byu.edu/bne(7 April 2014).

Corpus of Contemporary American Englig@OCA). Davies, Mark.
(2008-) The Corpus of Contemporary American EngH&0 million
words, 1990-presenthitp://corpus.byu.edu/coca(? April 2014).



An English-Norwegian contrastive analysis of dowets 89

English-Norwegian Parallel Corpuy&ENPC).

<http://www.hf.uio.no/ilos/english/services/omc/efp (8 October
2013).

Leksikografisk bokmalskorp(isBK).
<http://www.hf.uio.no/iln/tjenester/kunnskap/spiedpus/skriftspra
kskorpus/Ibk/> (7 April 2014).

Norsk talesprakskorpuNoTa)— Oslo-delen
<http://www.hf.uio.no/iln/tjenester/kunnskap/spiedpus/talespraks
korpus/nota-oslo/> (7 April 2014).



